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Abstract: The article is devoted to the reconstruction of a fragment of the Proto-Slavic 
lexical word-formation microsystem – derivatives with the suffix *-аr’ь (nomina agentis). 
According to researchers, appellatives with this suffix are known in all Slavic languages, but 
most of all they are characteristic of the lexicons of those Slavic peoples that are adjacent to 
the Germanic or Romance ethnos. The anthroponymic material at our disposal allowed us to 
reconstruct more than 200 archetypes which testify to the variety of economic activities and 
crafts of the Slavs in the past and present. The entire material will be published elsewhere. 
The article offers a fragment of this lexical word-forming microsystem. According to 
preliminary observations, the continuants of the reconstructed archetypes are characteristic 
mainly of all (or most) Slavic languages. Some have survived in separate Slavic languages / 
dialects or in one of the groups of closely related languages. Archaisms and historicisms are 
often found among them.
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1.  ВСТУП

Cуфікс *-ar’ь творить передусім nomina agentis. Деривати з цим суфіксом 
(із різним ступенем продуктивності) є в усіх слов’янських мовах, але найбіль-
ше їх у лексиконах тих слов’янських народів, які сусідять із германським чи 
романським етносом. Див. SP (2, с. 21–22). Зібраний нами фактичний матеріал 
апелятивного і пропріального рівнів загалом підтверджує цю тезу.

2. АНАЛіЗ МАТЕРіАЛУ

Континуанти реконструйованих нижче архетипів, серед яких чимало арха-
їзмів, історизмів, діалектизмів, притаманні а) усім (чи кільком або більшості) 
слов’янським мовам. Деякі з них – наскільки вдалося простежити – збереглися 
б) лише в окремих (одній чи двох) слов’янських мовах / діалектах. Проілюстру-
ємо сказане прикладами:

DOI 10.2478/jazcas-2024-0041



246

а) *basnar’ь / *Basnar’ь: болг. Баснаров – антропонім < діал. баснар ‘ві-
щун, ворожбит’ (Илчев 1969, с. 65), макед. баснар ‘чаклун, ворожбит’ (Гавриш 
1969, с. 30), слвн. basnár (basmar) ‘чарівник, ворожбит’ (Pleteršnik 1, c. 3), пол. 
Baśnar – прізвище (SN I, c. 204), ст.-чеськ. básnař ‘хто складає байки’ (Gebauer 
I, c. 28), н.-луж. Basnjaŕ – прізвище (Wenzel 2004, c. 61).

*bykar’ь / *Bykar’ь: укр. Бикар’ – прізвисько (Дуйчак 2003, c. 269), рос. 
Быкарев, Быкаров – сучасні прізвища (м. Москва), болг. бикàр ‘пастух биків’ 
(БЕР 1, c. 47), макед. Бикаров – прізвище (РПКМ I, с. 115), серб. Бикаров – ан-
тропонім (Ђапић 1966, с. 164), хорв. Bikar – прізвище (Leksik, c. 46), чеськ. 
Bykar – прізвище (ЧП), слвц. діал. býkar ‘пастух худоби’ (SSN I, c. 190), bikr 
‘пастух телят’ (Orlovský 1982, c. 29).

*bьrdar’ь / *Bьrdar’ь: ст.-укр. Ferens Berdarów, 1607 p., Berdar Vaszily, 
1678 p. – антропоніми (Чучка 2005, c. 97), укр. діал. бердáрь ‘людина, яка про-
дає берда для ткання; майстер, що виготовляє берда до ткацького верстата’ 
(Грицак 2017, 1, с. 162), Бердар (Рівненська обл.), Бердар’ (Дуйчак 2003, с. 62) 
– сучасні прізвища, рос. Бердарь – прізвище (Московська обл.), болг. бърдáр 
‘бердник’ (Стоянов – Чмир 1988, с. 74), Бърдаров – антропонім (Илчев 1969, 
с. 96), Бърдaри – мікротопонім, Бърдaрите – ойконім у Дряновско (Ковачев 
2009, сс. 80, 139), макед. брдар ‘бердник’ (РМJ I, с. 44), Минчо, син на Брдар, 
XV ст. – антропонім (Иванова 1999, с. 337), Брдаров – сучасне прізвище 
(РПКМ І, с. 157), серб. діал. брдáр ‘майстер, який виготовляє і продає берда’ 
(Марковић 2006, с. 66), Брдар – сучасне прізвище, Брд’ар – прізвисько (Динић 
2009, с. 723), хорв. Brdar (Leksik, c. 70), Brdarі – ойконім у Боснії та Герцегови-
ні (Im. m., c. 93), слвн. brdár (Bezlaj І, c. 40, s. v. brdо), Brdar – прізвище (ZSSP, 
c. 56), ст.-пол. Ian Bardarz, 1396 р. – антропонім (SSNO I, c. 92), чеськ. brdаř 
‘хто виготовляє берда’ (Kott І, c. 94), Berdar, Brdár – прізвища (ЧП), ст.-слвц. 
brdár ‘бердник’, Jurko Brdar, 1618 р. – антропонім (HSSJ І, c. 154), слвц. діал. 
brdár ‘бердник’ (SSN I, c. 185), Brdárová ж. – сучасне прізвище у Братиславі 
(TZ Bratislava 2002, c. 37).

*gоvędar’ь / *Gоvędar’ь: д.-руськ. говедарь ‘bubulcus’ (Срезневский I, 
стлб. 530), болг. говедáр ‘скотар, чередник’ (Стоянов – Чмир 1988, с. 128), Гове-
дарев, Говедаров – прізвища (Илчев 1969, с. 136), макед. говедар ‘пастух (вели-
кої рогатої худоби)’ (Гавриш 1969, с. 98), Милош Говедар, XV cт. – антропонім 
(Соколоски 1965, с. 179), Говедаров – сучасне прізвище (РПКМ I, с. 264), серб. 
говедар ‘пастух’ (Лавровский 1870, с. 70), діал. говèдāр ‘пастух корів’ 
(Петровић – Капустина 2011, с. 279), Говедар’ев брод – мікротопонім (Лома 
2013, с. 58), хорв. Govedar – прізвище (Leksik, c. 197), слвн. govę̑dar ‘пастух 
рогатої худоби’ (Pleteršnik I, c. 239), ст.-слвц. hovädár ‘пастух корів’ (HSSJ I, 
c. 438).

*konop(j)arʼь: укр. коноплр ʻфахівець із коноплярстваʼ (СУМ IV, с. 263), 
діал. орнiт. ʻптах коноплянка, Acanthis cannabinaʼ (СБІ, с. 329), болг. діал. 
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конопáр ʻхто вирощує конопліʼ (БЕР 2, с. 592), серб. конопар ʻмотузникʼ (Лав-
ровский 1870, с. 250), діал. конопљар ʻхто вирощує конопліʼ (Марковић 2006, 
с. 87), (похідне) Конопљарска мала – мікротопонім (Жугић 2014, с. 216), слвн. 
konopár ʻмотузникʼ, konopljár орнiт. ʻчижикʼ (Pleteršnik I, c. 428), слвц. діал. 
konopiar ʻспівочий птахʼ (SSN I, c. 815). 

*lějаr’ь / *Lějаr’ь: рос. Леяров – прізвище (Дніпропетровська обл.), болг. 
лер ʻливарникʼ (БЕР 3, с. 385), Леярово – ойконім (Eлховско), Леяровски – 
прізвище (Илчев 1969, с. 302), в.-луж. lejer ʻливарникʼ (Трофимович 1974, 
с. 110) та ін. Див. ЭССЯ (14, с. 188: пол., слвц., н.-луж.).

*lоjаr’ь / *Lоjаr’ь: рос. Лояров – прізвище (м. Москва), слвн. lojár ʻхто 
перетоплює салоʼ (Pleteršnik I, c. 524) та ін. Див. ЭССЯ (15, с. 255–256: схв.).

*lоnьčar’ь / *Lоnьčar’ь: макед. Новак, син на Лончар, XV cт. – антропо-
нім (Иванова 1999, с. 340), Лончар – сучасне прізвище (РПКМ I, с. 758), схв. 
лòнчāр ‘гончар’ (СХРС, с. 242), серб. (похідне) Лончареве долине – мікротопо-
нім (Цицмил-Реметић 2010, с. 231), серб. діал. лонч’ар ‘т. с.’ (Ћирић 2018, 
с. 437), серб. Лòнчāр – антропонім (Боjиновић 2018, с. 977), хорв. діал. lončoãr 
(Jurišić 2, c. 108), Lončar – прізвище (Leksik, c. 370), слвн. lončár ‘гончар’ 
(Pleteršnik I, c. 526), Lonzar, 1796 p. (SL, c. 47), Lončar (ZSSP, c. 339) – антропо-
німи, Lončarjev dol – ойконім (Im. m., c. 266). Пор. також Лончари – 
слов’янський топонім на терені Албанії, який пов’язували з апелятивом лонь-
чарь ‘гончар’ (Селишчев 1981, c. 248).

*lubarʼь / *Lubarʼь: укр. лубáрь ʻхто виготовляє вироби з кориʼ (Керча 
2007, 1, с. 482), рос. Лубарев – сучасне прізвище (Алтайський край), слвн. lȗbar 
ʻBastwurmʼ (Pleteršnik I, c. 530).

*lъgаr’ь / *Lъgаr’ь: ст.-укр. лгаръ, лгарь, льгаръ ʻбрехун, наклепникʼ 
(СУМ XVI–XVII ст. 15, c. 248–249), рос. Лгарев – прізвище (колишня Саратов-
ська губ.), слвц. діал. luhár ʻбрехунʼ (SSN II, c. 94) та ін. Див. ЭССЯ (16, c. 232–
233: пол., чеськ.).

*morvarʼь: укр. діал. муравлр, муравʼр ʻмурашкоїдʼ (ЕСУМ 3, с. 536) та 
ін. Див. ЭССЯ (19, с. 242: схв., пол.).

*nъktjьkar’ь / *nьktjьkar’ь // *Nъktjьkar’ь / *Nьktjьkar’ь: укр. Нець-
кар – прізвище (Богдан 1974, с. 199), Нецькар – прізвисько («виробляв діжки – 
нецьки»; СПУ 2, с. 307), хорв. Načkar – прізвище (Leksik, c. 452), пол. Neckarz, 
Nieckarz – прізвища (SN VI, cc. 567, 589), ст.-чеськ. neckář ‘коритар’ (Gebauer 
II, c. 532), Neckař, 1490 p. – антропонім (AČ 1899, XVII, c. 330), чеськ. Neckař, 
Neckář – прізвища (ЧП), в.-луж. mjeckaŕ ʻкоритарʼ (Muka I, c. 1027), Ńackaŕ – 
прізвище (Muka III, c. 77), н.-луж. ńackaŕ ‘коритар’ (Muka I, c. 1027), Njackaŕ – 
прізвище (Wenzel 2004, c. 305–306). Стосовно кореневої морфеми див. апеля-
тивну лексику, зібрану під гаслом *nъktjьky / *nьktjьky (ЭССЯ 26, с. 51–52).

*pěvarʼь, *sъpěvarʼь: рос. діал. певарь ʻспівакʼ (СРНГ 25, с. 310), слвн. 
Pevar – прізвище (ZSSP, c. 446), слвц. Spevár – прізвище (TZ Bratislava 2002, 
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c. 326), в.-луж. spěwar ʻспівакʼ (Трофимович 1974, с. 292), н.-луж. spiwaŕ ʻт. с.ʼ 
(Muka II, c. 488).

*pivar’ь / *Pivar’ь: укр. пивáр ʻаматор пиваʼ (ЕСУМ 4, с. 366), хорв. Pivar 
– прізвище (Leksik, c. 512), слвн. pivár ʻBierbrauerʼ (Pleteršnik II, c. 43), Pivar – 
прізвище (ZSSP, c. 454), пол. Piwar – прізвище (SN VII, c. 380), ст.-слвц. pivár 
ʻпивоварʼ (HSSJ III, c. 532).

*pǫdar’ь / *Pǫdar’ь: болг. пъдàр, пндар ‘(тимчасовий) сторож на полі, 
винограднику, в саду’ (БЕР 6, с. 34), Пъдарев, Пъдаров – прізвищa (Илчев 1969, 
с. 412), (похідні) Пъдарева колиба (Константинова 2008, с. 687), Пъдарево 
(Петкова 2007, с. 333) – мікротопоніми, Пъдарево – ойконім (Слівенско), схв. 
пỳдāр ‘сторож на винограднику’ (СХРС, с. 487), серб. діал. пуд’ар ‘т. с.’ (Ћирић 
2018, с. 855), хорв. Pudar – прізвище (Leksik, c. 537). Пор. також слов’ян. 
Μπονδάροι – топонім на території Греції, який пов’язували зі слов’ян. *pǫdarь 
(Vasmer 1970, c. 63).

*pytar’ь / *Pytar’ь: рос. Пытарев – прізвище (Тюменська обл.), хорв. 
Pitar – прізвище (Leksik, c. 511), слвн. pitar ʻAmtsdienerʼ (Pleteršnik II, c. 42), 
пол. Pуciarz – прізвище (SN VII, c. 631), в.-луж. pytar ʻшукачʼ (Трофимович 
1974, c. 240), н.-луж. рytaŕ ʻт. с.ʼ (Muka II, c. 286), Pytaŕ – прізвище (Wenzel 
2004, c. 340).

*Ulьjar’ь: рос. Ульяров – сучасне прізвище (м. Ульяновськ), макед. Оли-
вер зет на Улар, XV cт. – антропонім (Иванова 1999, с. 342), серб. Уљар, 1571 р. 
(Катиħ 2010, с. 589), Улjари, 1455 р. – топонім (Пешикан 1984, с. 21), сучасне 
Улjарjе < *ulьjar’ь ‘бджоляр’ (Лома 2013, с. 221).

*usmar’ь / *Usmar’ь: cт.-словʼян. оусмарь ʻчинбарʼ (БЕР 8, с. 655), 
д.-руськ. ꙋсмарь ʻт. с.ʼ (Срезневский III, стлб. 1267), ст.-укр. усма(р), alutarius 
ʻтой, хто виготовляє речі зі шкіриʼ, 1642 р. (ЛЛ, с. 79), рос. діал. усмáрь ̒ чинбар, 
кушнірʼ (Даль 4, с. 513), болг. усмàр, осмàр, діал. усмàр ʻчинбарʼ, слвц. usnár 
ʻт. с.ʼ (БЕР 8, 655), а також Осмар, історично Усмар, XV ст. – топонім, Gusmari 
– назва поселення на терені Албанії, яку виводять із осмàр, усмàр ʻкожумʼяка, 
чинбарʼ (БЕР 8, сс. 655, 656).

*vоščinar’ь / *Vоščinar’ь: ст.-укр. вощинаръ ‘воскобійник’ (ССУМ I, 
с. 198), укр. Вощинар – прізвище (Чучка 2005, с. 126), болг. Вощинаров < діал. 
*вощинар ‘хто перетоплює вощину’ (Илчев 1969, с. 116), серб. діал. вòштинāр 
‘скупщик і переробник вощини’ (Пуjић 2013, с. 216), ст.-чеськ. Pavel Voštinář, 
1542 p. – антропонім (AČ 1912, XXVIII, c. 235), чеськ. Voštinár – прізвище 
(ЧП), слвц. діал. voščinár ‘воскобійник’ (Orlovský 1982, c. 390), а також Voštinár 
– сучасне прізвище (TZ Trnava 2004, c. 184).

*Vojьnarʼь: укр. Vojnar, XVIII cт. – антропонім (Красовський 1993, с. 45), 
Войнар – сучасне прізвище (Новикова 2007, с. 163), ст.-пол. Andris Voynar, 
1424 p. – антропонім (SSNO VI, c. 174), пол. Wojnar, Woynar (SN X, cc. 289, 
330) – прізвища.
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*zеl’ar’ь / *Zеl’ar’ь: болг. діал. зелр продавець капусти’ (БЕР 1, с. 631), 
слвн. zę̑ljar ‘продавець зелені’ (Pleteršnik II, c. 92), пол. Zielar, Zielarz – прізви-
ща (SN X, c. 493), в.-луж. zeleŕ, н.-луж. zelaŕ ‘травник’, в.-луж. Zeleŕ, н.-луж. 
Zelaŕ – прізвища (Wenzel 1991, II/1, c. 175). 

*žitar’ь / *Žitar’ь: д.-руськ. житарь ‘?’ (Срезневский I, стлб. 875), укр. 
Житар – сучасне прізвище (СП, с. 143), укр. діал. жúтарь ‘польовий сторож’ 
(СБГ, с. 116), ст.-рос. Василий Степанов Житар, 1624 р. – антропонім (Весе-
ловский 1974, с. 115), рос. Житарев – прізвище (Московська обл.), діал. 
житáрь ‘сторож хлібних запасів’ (СРНГ 9, с. 188), Житари Большие, Житари 
Малые – ойконіми в колишній Оренбурзькій губ. (RGN III, c. 298), болг. житáр 
‘продавець зерна, борошна’ (Стоянов – Чмир 1988, с. 192), Житаров – прізви-
ще (Илчев 1969, с. 205), макед. житар ‘торговець хлібом, зерном’ (Гавриш 
1969, с. 158), Житаров – прізвище (РПКМ I, с. 436), серб. житар ‘торговець 
хлібом’ (Лавровский 1870, с. 132), слвн. žîtar ‘торговець зерном’ (Pleteršnik II, 
c. 951), Žitara vas / Sittersdorf – топонім на словенсько-австрійському порубіж-
жі (DK, c. 142; SKI, c. 167), пол. Żytar – прізвище (SN X, c. 617), в.-луж. žitar 
‘хліботорговець’ (Трофимович 1974, c. 459).

б) *elen’ar’ь / *Еlen’ar’ь: укр. оленр ‘той, хто займається оленярством; 
фахівець з оленярства’ (СУМ V, с. 688), діал. оленяр ‘т. с.’ (Пиртей 2001, с. 261), 
Оленяр – сучасне прізвище (СП, c. 256).

*gojarʼь / *Gojarʼь: рос. Гояров – сучасне прізвище (м. Москва), в.-луж. 
hojer ʻзнахарʼ (Трофимович 1974, с. 54).

*gon(ʼ)arʼь / *Gon(ʼ)arʼь: рос. діал. гонáрь ʻпогонич стадаʼ (ССНГ, с. 121), 
Гонарев – прізвище (Приморський край), н.-луж. góńaŕ ʻпогоничʼ, Gonjaŕ – 
прізвище (Wenzel 2004, c. 133).

*xъrtarʼь / *Хъrtarʼь: болг. діал. *хъртар ʻхто виучує хортівʼ, Хъртарски 
– прізвище (Илчев 1969, с. 524).

*kъlčegar’ь / *Kъlčegar’ь: болг. Ковчегар – прізвище < ковчегàр ʻхто ке-
рує ковчегомʼ (Илчев 1969, с. 261), макед. Ковчегаров – прізвище (РПКМ I, 
с. 637). Реконструкцію псл. *kъlčegъ див. Казлова (2003, с. 221–222).

*leščętаr’ь: укр. діал. лещетар ‘альпійський стрілок’ (Гавука 2017, c. 162) 
– дериват із суфіксом -ар від лéща, род. відм. лéщати ‘лижа’ (СБГ, c. 257) < 
*lešča, -ęte (ЭССЯ 14, c. 257). Прасловʼянська хронологія архетипу проблема-
тична через ареал. 

*lуžičar’ь / *Lуžičar’ь: слвц. діал. lyžičiar ‘хто виготовляє або продає лож-
ки’ (SSN II, c. 103), Lyžičiar – сучасне прізвище (TZ Bratislava 2002, c. 214).

*modlitvarʼь: слвн. molîtvar ʻхто молитьсяʼ (Pleteršnik I, c. 595).
*moltarʼь / *Moltarʼь: укр. молотáр ʻмолотникʼ (Шило 2008, c. 176), 

молотáрь ʻт. с.ʼ (Сагаровський 1, с. 235), рос. Молотаров – сучасне прізвище 
(м. Хабаровськ).
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*Myvarʼь: пол. Mywarz – прізвище відапелятивного походження (SN VI, 
c. 515). Потенційний прасловʼянізм, похідний від ітератива *myvati (~ пол. 
mywać, mywać się ʻчасто митисяʼ) < *myti. Див. ЭССЯ (21, c. 88).

*Mьnarʼь: укр. Мняри мн. – куток села Романів Луцького р-ну Волинської 
обл. («жив чоловік, який мʼяв (дублював) шкіру»; СлММ 2, с. 96) ~ псл. *mьnǫ, 
*męti.

*mьlzarʼь: хорв. Muzar (Leksik, c. 451), схв. muzar ʻдоярʼ (Rječnik VII, 
c. 184). Див. ще ЭССЯ (21, с. 109).

*onutjarʼь / *Оnutjarʼь: укр. діал. вунучр ʻлюдина, яка збирає онучі по 
селіʼ (Шило 2008, c. 87), ганучúр ʻскуповувач ганчірʼяʼ (Аркушин 2016, c. 83), 
гануцр ʻзбирач ганчірʼя, щетиниʼ (Корзонюк 1987, c. 95), онучáр ʻганчірникʼ 
(ЕСУМ 4, c. 194), онучáрь ʻт. с.ʼ (Керча 2, с. 20), нучúр, унучáр ʻтой, хто збирає 
онучіʼ (Шило 2008, с. 187), рос. Онучаров – сучасне прізвище (м. Перм).

*osьlarʼь: ст.-укр. о(с)ля(р), о(с)лопа(с), asin[a]ri(us) (ЛЛ, с. 93), ст.-слвц. 
osliar ʻпастух або погонич ослівʼ (HSSJ II, c. 369).

*pektʼar’ь / *Pektʼar’ь: рос. Печаров – прізвище (Херсонська обл.), слвн. 
pečár ʻпекарʼ (Pleteršnik I, c. 16), Pečar – прізвище (ZSSP, c. 430).

*pъtašьkar’ь / *Pъtašьkar’ь: н.-луж. ptaškaŕ, taškaŕ ‘птахолов’, Рtaškaŕ, 
Taškaŕ – антропоніми (Wenzel 2004, c. 338).

*skorarʼь / *Skorarʼь: укр. діал. скорáрь ʻкожумʼяка; чинбарʼ (Керча 2, 
с. 340), рос. Скурарев – сучасне прізвище (м. Москва). 

3.  ВИСНОВКИ

Фактичний матеріал славʼянських мов (апелятивний і пропріальний) 
дозволяє реконструювати понад 200 архетипів (nomina agentis) із суфіксом 
*-аr’ь. Пор., наприклад, крім проаналізованих: *bоdar’ь, *bъčar’ь, *cарar’ь, 
*čеrdar’ь, *čьlnаr’ь, *degъt’ar’ь, *drъvar’ь, *dudar’ь, *gǫsl’ar’ь, *grebenar’ь, 
*gъrnьčаr’ь, *xlěbar’ь, *xъmel’ar’ь, *jamar’ь, *jьgъlar’ь, *kl’učar’ь, *kоlesar’ь, 
*kоn’ar’ь, *korvаr’ь, *kоvar’ь, *kоzar’ь, *krosnar’ь, *lixvar’ь, *maslar’ь, *mę-
sar’ь, *nоžar’ь, *orkar’ь, *remenar’ь, *sadlar’ь, *sětar’ь, *tesar’ь, *travar’ь, 
*vеrtenar’ь, *vezslar’ь, *vъlnar’ь, *zoltar’ь і чимало ін., які свідчать про 
різноманіття господарської зайнятості і ремесел словʼян у минулому і сьогодні.

С к о р о ч е н н я  н а з в  м о в

болг. – болгарська, в.-луж. – верхньолужицька, д.-руськ. – давньоруська, макед. – 
македонська, н.-луж. – нижньолужицька, пол. – польська, рос. – росiйська, серб. – 
сербська, слвн. – словенська, слвц. – словацька, слов’ян. – слов’янська, ст.-пол. – 



Jazykovedný časopis, 2024, roč. 75, č. 2 251

старопольська, ст.-слвц. – старословацька, cт.-словʼян. – старослов’янська, ст.-чеськ. – 
старочеська, ст.-укр. – староукраїнська, схв. – сербохорватська, укр. – українська, хорв. 
– хорватська, чеськ. – чеська
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R e s u m é

NIEKTORé PRASLOVANSKé NOMINA AGENTIS SO SUFIXOM *-АRʼЬ
(NA MATERIÁLI APELATÍVNEJ A PROPRIÁLNEJ LEXIKY)

Štúdia je venovaná rekonštrukcii fragmentu slovotvorného mikrosystému praslovanskej 
lexiky, ktorý tvoria deriváty so sufixom *-аrʼь (nomina agentis). Apelatíva s týmto sufixom 
sú známe vo všetkých slovanských jazykoch, výraznejšie sú však zastúpené v lexike 
slovanských národov, ktoré susedia s germánskym alebo románskym etnosom. Dostupný 
materiál slovanskej antroponymie umožnil autorovi rekonštruovať viac ako 200 lexém, ktoré 
svedčia o rôznorodosti hospodárskych aktivít a remesiel u Slovanov v minulosti aj súčasnosti. 
Okrem lexém analyzovaných v štúdii k nim patria napr. lexémy *bоdar’ь, *bъčar’ь, 
*cарar’ь, *čеrdar’ь, *čьlnаr’ь, *degъt’a’rь, *drъvar’ь, *dudar’ь, *gǫsl’ar’ь, *grebenar’ь, 
*gъrnьčаr’ь, *xlěbar’ь, *xъmel’ar’ь, *jamar’ь, *jьgъlar’ь, *kl’učar’ь, *kоlesar’ь, 
*kоn’ar’ь, *korvаr’ь, *kоvar’ь, *kоzar’ь, *krosnar’ь, *lixvar’ь, *maslar’ь, *męsar’ь, 
*nоžar’ь, *orkar’ь, *remenar’ь, *sadlar’ь, *sětar’ь, *tesar’ь, *travar’ь, *vеrtenar’ь, 
*vezslar’ь, *vъlnar’ь, *zoltar’ь a mnohé iné. Úplný materiál bude publikovaný na inom 
mieste; v aktuálnej štúdii autor predkladá fragment príslušného slovotvorného mikrosystému 
slovanskej lexiky. Na základe jeho predbežnej analýzy možno dospieť k záveru, že 
kontinuanty rekonštruovaných archetypov sú v zásade charakteristické pre všetky slovanské 
jazyky (alebo pre ich väčšinu). Niektoré z nich sa zachovali v jednotlivých slovanských 
jazykoch, resp. dialektoch, alebo v jednej zo skupín blízko príbuzných jazykov. Často sa 
medzi nimi vyskytujú archaizmy a historizmy.

Kľúčové slová: vlastné meno, antroponymum, sufix, etymologická analýza, 
praslovanský archetyp, praslovanské nomen agentis


